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    Předmluva


    Poptávka po knize Mzdové účetnictví – praktický průvodce na knižním trhu vČeské ­republice je jedním zdůvodů, proč pravidelně nabízíme odborné veřejnosti aktualizované adoplněné vydání této publikace, která je určena především mzdovým účetním. Praktickým průvodcem se však zcela jistě stane širšímu okruhu čtenářů, zejména eko­nomům, podnikatelům, manažerům, advokátům, odborným pracovníkům státní správy amístních samospráv avneposlední řadě iposluchačům na fakultách ekonomického zaměření aostatním zájemcům oproblematiku, se kterou se každodenně setkávají mzdové (mzdoví) účetní adalší pracovníci ekonomických úseků širokého spektra organizací.


    Značný rozsah naznačené problematiky, stupeň náročnosti její sémantické aplikace vpraxi, hustota novel arozmanité spektrum předpisů vedly autory krozhodnu­tí usnadnit širokému okruhu potenciálních zájemců cestou knižního zpracování potřebnou orientaci ve složitě konstruovaných předpisech. Vneposlední řadě autoři uvítají, stane-li se kniha nepostradatelným pomocníkem pro účetní praktikanty, začínající účetní aekonomy při zvládání náročných situací při přechodu zprostředí teoretické apraktické přípravy na odborných školách do prostředí, vyžadujícího samostatnou aodpovědnou práci na určitých pozicích vpodnikatelských subjektech ajiných organizacích.


    Kniha obsahuje široký okruh informací, orientováných na otázky spojené spracovním právem azaměstnaností, se mzdovou problematikou včetně zdravotního, důchodového anemocenského pojištění izdanění příjmů ze závislé činnosti, sčastými otázkami náhrad cestovních výdajů, státní sociální podpory apomoci vhmotné nouzi iúčtování omzdách.


    Všechny kapitoly byly aktualizovány k1. 1. 2020, přičemž výrazněji byly přepracovány kapitoly 3 (mzdové problematika– zejména příklady) a6 (důchodové pojištění). Dílčí úpravy oproti dvacátému druhému vydání byly provedeny vpasážích opracovním právu azaměstnanosti, oveřejném zdravotním pojištění, onemocenském pojištění, odani zpříjmů ze závislé činnosti azfunkčních požitků, onáhradách cestovních výdajů, ostátní sociální podpoře, odávkách státní pomoci vhmotné nouzi aodávkách poskytovaných vrámci státní sociální péče. Do textu knihy bylo rovněž promítnuto zvýšení platů státních zaměstnanců, důchodů, dávek nemocenského pojištění, změny ve prospěch rodin sdětmiaj., dopady jednotlivých ustanovení občanského zákoníku. Aktualizovány byly přílohy.


    Autoři byli vedeni upřímnou snahou poradit čtenářům, jak se vpraxi co nejlépe vypořádat se širokým okruhem otázek, souvisejících přímo izprostředkovaně se mzdovým účetnictvím. Předkládají text, který pouze neparafrázuje jednotlivá ustanovení daných předpisů, ale jsou zde zakotveny příklady zpraxe aztělesněny poznatky získané autory při jejich několikaleté lektorské činnosti. Možná čtenáři najdou vtextu ikvalifikované odpovědi na otázky, které vtěchto kursech byly nastoleny nebo které se teprve chystají lektorům položit.


    Přáli bychom si, aby publikace přispěla ikvětší akceleraci zájmu onáročnou problematiku mzdového účetnictví vřadách nastupující mladé generace účetních.


    Brno, leden 2020


    Za autory Václav Vybíhal

  


  
    Seznam použitých zkratek


    ADZ – antidiskriminační zákon


    CHF – švýcarský frank


    ČNB – Česká národní banka


    ČNR – Česká národní rada


    ČR – Česká republika


    ČSSZ – Česká správa sociálního zabezpečení


    ČSÚ – Český statistický úřad


    DVZ – denní vyměřovací základ


    ELDP – evidenční list důchodového pojištění


    ES – Evropské společenství


    EU – Evropská unie


    EUR – euro


    GBP – anglická libra


    IČ – identifikační číslo


    IOLDP – informativní osobní list důchodového pojištění


    Kč – česká koruna


    MěSSZ – Městská správa sociálního zabezpečení


    MF – Ministerstvo financí


    MHD – Městská hromadná doprava


    MPSV – Ministerstvo práce asociálních věcí


    NKÚ – Nejvyšší kontrolní úřad


    ObčZ – občanský zákoník


    ObchZ – obchodní zákoník


    OÚORP – obecní úřad obce srozšířenou působností


    OBZP – osoba bez zdanitelných příjmů


    ODÚDP – osoba dobrovolně účastná důchodového pojištění


    OECD – Organizace pro hospodářskou spolupráci arozvoj


    OSSZ – Okresní správa sociálního zabezpečení


    OSVČ – osoba samostatně výdělečně činná


    PPM – peněžitá pomoc vmateřství


    PSSZ – Pražská správa sociálního zabezpečení


    RDVZ – redukovaný denní vyměřovací základ


    SRN – Spolková republika Německo


    ÚP – úřad práce


    VPTM – vyrovnávací příspěvek vtěhotenství amateřství


    VZZ – vyměřovací základ zaměstnance


    ZCN – zákon ocestovních náhradách


    ZDP – zákon odůchodovém pojištění


    ZDPř – zákon odaních zpříjmů


    ZoZam – zákon ozaměstnanosti


    ZNP – zákon onemocenském pojištění


    ZP – zákoník práce


    ZPSZ – zákon opojistném na sociální zabezpečení apříspěvku na státní politiku zaměstnanosti


    ZSSP – zákon ostátní sociální podpoře


    ŽivZ – živnostenský zákon

  


  
    1.Role mzdových účetních ve firmě


    Srozvojem podnikatelských aktivit vrámci širokého spektra organizačně-právních forem podnikání, srozšiřováním výrobních kapacit anabídky služeb vzniká vpraktické činnosti podnikatelských subjektů, ale isubjektů veřejného sektoru potřeba zaměstnávat pracovníky aze zcela pochopitelných důvodů jim za práci vykonanou pro zaměstnavatele vyplácet mzdu.


    Zpravidla teprve vokamžiku, kdy fyzická nebo právnická osoba začne někoho zaměstnávat, dospěje kpoznání, že před ní vyvstává nelehký úkol dostát široké bázi různých předpisů, které se váží kzaměstnanosti, kpracovnímu právu, kproblematice zdanění příjmů ze závislé činnosti (včetně otázek souvisejících se zdravotním asociálním pojištěním), kokruhu otázek orientovaných na zákonné nároky náhrad cestovních výdajů spojených spracovní cestou, kúčtování omzdách akproblematice vystavování různých potvrzení pro nároky zaměstnance na státní sociální podporu.


    Je zřejmé, že při vyšším nebo narůstajícím počtu zaměstnanců se vrcholové vedení každého podnikatelského subjektu musí se vší vážností zabývat rolí, tj. úlohou mzdových účetních ve firmě. Uvědomuje si totiž, že musí vtéto osobě nebo osobách najít spolehlivý opěrný bod, schopný metodicky, věcně iprakticky zvládnout široký okruh předpisů, souvisejících se zaměstnáváním pracovníků.


    Podnikatelský subjekt se totiž vroli zaměstnavatele dostává do pozice plátce daně, od něhož se vyžaduje perfektní znalost všech předpisů zjiž naznačeného okruhu předmětné problematiky. Každý jednotlivý nedostatek se může podnikatelskému subjektu vrátit vpodobě sankce, která má mnohdy velmi nepříjemný dopad na celkové hospodaření firmy avneposlední řadě ina její „image“.


    Vobdobných intencích je třeba chápat tuto problematiku rovněž uorganizačních složek státu apříspěvkových organizací či subjektů, které nebyly založeny za účelem podnikání.


    Naznačené důvody povedou zcela jistě management firmy či vedení organizace kpečlivému výběru mzdové účetní, resp. mzdového účetního. Lze bezesporu tvrdit, že tato funkce patří mezi takové, které kladou poměrně vysoké nároky nejen na pracovní vypětí, ale ina úroveň samovzdělávání apřirozeného požadavku na sledování poměrně častých změn vprávních předpisech včetně detailního rozlišování účinnosti těchto změn ajejich promítnutí do mzdové evidence aji­ných materiálů, snimiž mzdové (mzdoví) účetní, ale imanagement firmy pracují.


    Mzdové (mzdoví) účetní zodpovídají často nejen za správné avčasné administrativní zabezpečení vztahu mezi zaměstnavatelem azaměstnancem, ale ivztahu mezi zaměstnavatelem aorgány ainstitucemi správy zdrojů veřejných rozpočtů amusejí kvalitou avčasností své práce dobře vycházet se zaměstnanci podniku, kteří poměrně často přicházejí ke mzdo­vým účetním se svými požadavky.


    Role mzdových účetních ve firmě by měla vpodstatě korespondovat sjejich pracovní náplní, ikdyž se dá bez nadsázky uvést, že jejich úloha je zhlediska personálně-psychologického kdesi za hranicemi pouhé pracovní náplně, zejména pokud jde orovinu mezilidských vztahů. Vtéto souvislosti bylo již užito přeneseného pojmu „opěrný bod“, asnad ivtéto úrovni chápání lze vymezit úlohu mzdových účetních ve firmě.


    Rozsah činnosti mzdových účetních lze charakterizovat takto:


    1) Provádějí:


    ■náročné práce voblasti ucelené mzdové agendy;


    ■srážku aodvod měsíční zálohy na daň zpříjmů ze závislé činnosti místně přísluš­nému správci daně aodvod vybíraný formou srážky daně (finančnímu úřadu);


    ■srážky zdravotního asociálního pojištění ajejich odvod příslušným zdravotním pojišťovnám aokresní (městské, Pražské) správě sociálního zabezpečení;


    ■zápis všech předepsaných údajů do mzdových listů;


    ■zúčtování daňových záloh na podkladě žádosti ze strany zaměstnance;


    ■výpočet odměn na základě dohod oprovedení práce aopracovní činnosti;


    ■výpočty denních vyměřovacích základů pro dávky nemocenského pojištění ajejich předání příslušné OSSZ.


    2) Vyhotovují:


    ■mzdové listy pracovníků;


    ■evidenční listy důchodového zabezpečení zaměstnanců;


    ■hlášení opracovních anepracovních úrazech bezpečnostnímu technikovi;


    ■čtvrtletní aroční hlášení opracovní neschopnosti pro nemoc aúraz, které zasílají Českému statistickému úřadu;


    ■potvrzení pro soudy, spořitelny abanky, pojišťovny, různé úřady, posudkové komise ajiné subjekty;


    ■potvrzení pro zaměstnance, obsahující roční ačtvrtletní příjmy adalší údaje, potřebné kžádosti pro přiznání dávek státní sociální podpory;


    ■potvrzení ozdanitelných příjmech;


    ■záznam svýpočtem ušlého výdělku na příslušném tiskopisu pro pojišťovnu;


    ■mzdové aevidenční listy za účelem záznamní povinnosti, vztahující se kdohodám opracovní činnosti, ato na základě předaných podkladů.


    3) Zakládají:


    ■výplatní lístky všech pracovníků do jejich mzdových listů;


    ■prohlášení kdani zaměstnanců včetně všech potvrzení, která jsou stanovena pro přiznání nezdanitelných částek, slev na dani adaňového zvýhodnění na dítě.


    4) Sledují:


    ■veškeré změny, vyplývající zúprav právních předpisů adotýkající se zaměstnávání pracovníků;


    ■věcnou aformální správnost předložených dokladů.


    5) Zúčastňují se:


    ■kursů, školení, seminářů akonzultací zaměřených na oblast daní zpříjmů ­fyzických osob, sociálního azdravotního pojištění, mzdové problematiky, zaměstnanosti aj.


    6) Zpracovávají na počítači:


    ■veškerou mzdovou agendu včetně podkladů pro dávky nemocenského pojištění;


    ■měsíční změny ve srážkách;


    ■zadání odstupného, mezd a jejich složek, platů, dovolené, studijního volna, informací omateřské dovolené adalší mateřské dovolené, refundace mzdy, neplaceného volna apřekážek vpráci placených ze zákona.


    7) Odvádějí:


    ■měsíčně na účet okresní (městské, Pražské) správy sociálního zabezpečení sociální pojistné;


    ■měsíčně zdravotní pojištění na účty jednotlivých zdravotních pojišťoven;


    ■zpříjmů, které jsou předmětem daně anejsou od daně osvobozeny, měsíční daňovou zálohu nebo daň, vybíranou formou srážky na příslušný účet, vedený pro finanční úřad.


    8) Vyřizují:


    ■korespondenci.


    9) Zajišťují:


    ■zpracování výplat mimořádných odměn, odměn při pracovním aživotním vý­ročí, odměn za řešení výzkumných či jiných úkolů, další mzdy, autorských honorářůaj.


    10) Předkládají:


    ■každoročně zaměstnancům kpodpisu nejpozději do 15. února prohlášení kdani včetně požadavku na vyznačení adoplnění změn;


    ■každoročně zaměstnancům kověření,podpisu apředání evidenční listy dů­chodového pojištění, do kterých vtermínu do 30. dubna zapisují předepsané údaje.


    11) Odesílají:


    ■evidenční listy zaměstnance na okresní (městskou, Pražskou) správu sociálního zabezpečení apředávají ELDP rovněž zaměstnancům.


    12) Kontrolují:


    ■převodní příkazy odvodu zdravotního asociálního pojištění, půjček, spoření, ostatních pojištění, srážek pro odborové organizace, penzijního připojištění, životního pojištění, darů;


    ■dobírky zasílané poštou.


    13) Zodpovídají:


    ■za přesné zavádění srážek zplatů zaměstnanců do počítače;


    ■za včasné provedení všech úkonů mzdové účetní (mzdového účetního);


    ■za přípravu dokladů pro založení aarchivaci.


    Uváděný výčet úkolů, které ve firmě běžně plní mzdové (mzdoví) účetní, nemusí být stoprocentně vyčerpávající aúplný. Měla by zněho však přirozeně vyplynout šíře odborného záběru aúloha mzdových účetních jak vpodnikatelských subjektech, tak vorganizacích, které mají jiné cíle aposlání, než je podnikání.


    Mzdové (mzdoví) účetní potřebují pro zabezpečení naznačeného širokého spektra úkolů apovinností mít kdispozici určitý rozsah informací ozaměstnancích, vhodně uspořádaných astrukturovaných tak, aby mohli přesně avčas zpracovat mzdy aprovést celou řadu dalších potřebných operací. Ve své evidenci musí zaměstnavatel povinně vést následující okruh údajů:


    ■příjmení (včetně všech příjmení dřívějších), jméno, datum amísto narození, místo trvalého pobytu, rodinný stav;


    ■rodné číslo;


    ■den vzniku askončení pracovního nebo členského či jiného pracovněprávního vztahu kzaměstnavateli;


    ■dobu pracovní neschopnosti pro nemoc nebo pro úraz;


    ■dobu karantény;


    ■dobu mateřské dovolené,dobu další mateřské dovolené, otcovského adobu pobírání PPM nebo VPTM;


    ■dobu pobírání ošetřovného adlouhodobého ošetřovného;


    ■dobu neplaceného pracovního volna, poskytnutého zaměstnavatelem pro účely studia při zaměstnání nebo kombinované formy studia nebo pro účely odborného školení;


    ■dobu pracovního volna bez náhrady mzdy, poskytnutého zjiných důvodů;


    ■kalendářní dobu, po kterou občan pobíral dávky nemocenského pojištění nahrazující příjem zvýdělečné činnosti;


    ■záznamy opobírání starobního důchodu, invalidního důchodu 1., 2. nebo 3. stupně svyznačením, kdo jej vyplácí, číslo rozhodnutí opřiznání důchodu, jde-li opoživatele důchodu vypláceného orgány ministerstev obrany, vnitra aspravedlnosti;


    ■údaje ozálohách vyplacených za ztrátu na výdělku po skončení pracovní neschopnosti, náležejících za pracovní úraz;


    ■údaje ozvláštních příspěvcích vyplácených horníkům;


    ■údaje odětech zaměstnance, jimž je poskytováno daňové zvýhodnění na dítě formou slevy na dani či daňového bonusu.


    Výše uvedenou rozsáhlou evidenci zaměstnavatele pochopitelně vedou mzdoví účetní, kteří zní vycházejí nejen při zpracovávání mezd, ale ivpřípadech, kdy zaměstnanci přicházejí se žádostí ovydání různých potvrzení.


    Kvýznamné roli účetních ve firmě patří také sledování azabezpečování určitých úkonů při vzniku pracovního poměru (1), při nástupu každého nového zaměstnance (2), při výstupu zaměstnance (3), vzávěru každého kalendářního měsíce (4) avzávěru každého roku (5). Jaké úkony avjakých termínech jsou účetní povinni zabezpečit ve výše uvedených etapách, je uvedeno vnásledující tab. 1.1.


    Tab. 1.1 Přehled úkonů prováděných mzdovými účetními, stermíny amístem určení


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            (1) Povinnosti zaměstnavatele

          
        


        
          	
            Instituce

          

          	
            Úkon

          

          	
            Termín

          
        


        
          	
            Finanční úřad

          

          	
            Registrační povinnost plátce daně

          

          	
            Do 15 dnů od vzniku povinnosti srážet daň nebo zálohy na daň

          
        


        
          	
            Správa sociálního zabezpečení

          

          	
            Registrační povinnost

          

          	
            Do 8 kalendářních dnů

          
        


        
          	
            Zdravotní pojišťovna

          

          	
            Registrační povinnost

          

          	
            Do 8 kalendářních dnů

          
        


        
          	
            Správa sociálního zabezpečení

          

          	
            Registrace každé mzdové účtárny nebo její zrušení

          

          	
            Do 8 kalendářních dnů

          
        


        
          	
            Správa sociálního zabezpečení

          

          	
            Ohlášení, že firma přestala být zaměstnavatelem

          

          	
            Do 8 kalendářních dnů

          
        


        
          	
            (2) Nástup nového zaměstnance

          
        


        
          	
            Úkon

          

          	
            Termín

          

          	
            Místo určení

          
        


        
          	
            Shromáždit osobní údaje auzavřít pracovní smlouvu splatovým výměrem

          

          	
            Nejpozději vden nástupu do práce

          

          	
            Zůstává založeno uzaměstnavatele

          
        


        
          	
            Vyplnění evidenčního listu důchodového pojištění

          

          	
            Před odesláním orgánům sociálního zabezpečení

          

          	
            Předává se zaměstnanci a odesílá se OSSZ

          
        


        
          	
            Přihláška ksociálnímu pojištění

          

          	
            Do 8 dnů

          

          	
            Místně příslušná správa sociálního zabezpečení

          
        


        
          	
            Přihláška kplatbě pojistného nazdravotní pojištění

          

          	
            Do 8 dnů

          

          	
            Příslušná zdravotní pojišťovna zaměstnance

          
        


        
          	
            Předat zaměstnanci (poplatníkovi) kpodpisu prohlášení kdani

          

          	
            Do 30 dnů po vstupu do zaměstnání akaždoročně do 15. února na běžné zdaňovací období

          

          	
            Zůstává založeno uzaměstnavatele

          
        


        
          	
            Shromáždit údaje, které má obsahovat mzdový list

          

          	
            Při nástupu

          

          	
            Zůstává založeno uzaměstnavatele

          
        


        
          	
            Zjistit, ukteré zdravotní pojišťovny je zaměstnanec pojištěn

          

          	
            Při nástupu

          

          	
            Zůstává založeno uzaměstnavatele

          
        


        
          	
            Oznamovat skutečnosti rozhodné pro platbu zdravotního pojištění státem

          

          	
            Do 8 dnů od vzniku této skutečnosti

          

          	
            Příslušná zdravotní pojišťovna

          
        


        
          	
            Zaměstnanec se zaváže oznamovat změnu zdravotní pojišťovny

          

          	
            Při nástupu

          

          	
            V pracovní smlouvě

          
        


        
          	
            (3) V průběhu trvání pracovního poměru

          
        


        
          	
            Úkon

          

          	
            Termín

          

          	
            Místo určení

          
        


        
          	
            Přijímat žádosti zaměstnanců odávky nemocenského pojištění apředávat je spolu sdalšími údaji (denní vyměřovací základ, vyloučené dny)

          

          	
            Průběžně

          

          	
            Místně příslušná OSSZ

          
        


        
          	
            Poskytovat součinnost příslušné OSSZ

          

          	
            Průběžně

          

          	
            Pověření zaměstnanci OSSZ

          
        


        
          	
            Vést evidenci ozaměstnancích účastných nemocenského pojištění auschovávat údaje po dobu 10rokůnásledujících po roce, kterého se týkají

          

          	
            Průběžně

          

          	
            Zaměstnavatel

          
        


        
          	
            Ve styku sOSSZ používat přidělený variabilní symbol

          

          	
            Průběžně

          

          	
            OSSZ

          
        


        
          	
            Ohlásit každou změnu

          

          	
            Do 8 kalendářních dnů

          

          	
            OSSZ

          
        


        
          	
            Dostavit se kprovedení kontroly (zaměstnavatel sméně než26zaměstnanci)

          

          	
            Na výzvu OSSZ

          

          	
            OSSZ nebo jiné určené místo

          
        


        
          	
            Sdělit příslušné OSSZ aošetřujícímu lékaři informace ozařízení závodní preventivní péče apracovním zařazení, náplni práce apracovních podmínkách dočasně práce neschopného zaměstnance (vespolupráci spersonálním oddělením)

          

          	
            Průběžně

          

          	
            OSSZ, ošetřující lékař

          
        


        
          	
            (4) Výstup zaměstnance

          
        


        
          	
            Úkon

          

          	
            Termín

          

          	
            Místo určení

          
        


        
          	
            Žádost orozvázání pracovního poměru

          

          	
            Dohodou podle zákoníku práce

          

          	
            Zaměstnavatel, zaměstnanec dovlastních rukou

          
        


        
          	
            Odhláška ze sociálního pojištění

          

          	
            Do 8 dnů

          

          	
            Příslušná správa sociálního zabezpečení

          
        


        
          	
            Odhláška ze zdravotního pojištění

          

          	
            Do 8 dnů

          

          	
            Příslušná zdravotní pojišťovna zaměstnance

          
        


        
          	
            Vyplněný evidenční list

          

          	
            Do 8 dnů po vyúčtování výdělku

          

          	
            Příslušná správa sociálního zabezpečení, zaměstnanec poskončení kalendářního roku (nejpozději do 30. dubna)

          
        


        
          	
            Potvrzení ozdanitelných příjmech ze závislé činnosti azfunkčních požitků aosražených zálohách nadaň

          

          	
            Do 10 dnů od podání žádosti poplatníka

          

          	
            Zaměstnanec do vlastních rukou, zaměstnavatel uschová kopii dokladu

          
        


        
          	
            Potvrzený zápočtový list

          

          	
            Při výstupu zpracovního poměru

          

          	
            Zaměstnanec

          
        


        
          	
            Pracovní posudek na žádost zaměstnance

          

          	
            Do 15 dnů ode dne předání žádosti

          

          	
            Zaměstnanec

          
        


        
          	
            (5) Závěr měsíce

          
        


        
          	
            Úkon

          

          	
            Termín

          

          	
            Místo určení

          
        


        
          	
            Stanovit výplaty, připravit souhrnný mzdový list, připravit výplatní pásky pro zaměstnance azpracovat mzdovou uzávěrku pro účetnictví aarchivaci

          

          	
            Ve stanovený den výplaty nebo do8dnů po skončení příslušného měsíce, pokud není stanoven výplatní termín

          

          	
            Zůstává založeno uzaměstnavatele (vpřípadě výplatní pásky je tato předána svýplatou zaměstnanci)

          
        


        
          	
            Odvod sociálního pojištění

            (6,5 % + 24,8 %)

          

          	
            Dtto

          

          	
            Na účet příslušné správy sociálního zabezpečení

          
        


        
          	
            Odvod zdravotního pojištění

            (4,5 % + 9 %)

          

          	
            Dtto

          

          	
            Na účet příslušné zdravotní pojišťovny zaměstnance

          
        


        
          	
            Výkon rozhodnutí srážkou ze mzdy

          

          	
            Ve stanovený den výplaty

          

          	
            Oprávněná osoba

          
        


        
          	
            Srazit zálohu na daň zmezd zaměstnanců

          

          	
            Při výplatě nebo připsání mzdy poplatníkovi

          

          	
            Záznamy zůstávají uzaměstnavatele, sraženou zálohu má zaměstnanec vyznačenu navýplatní pásce

          
        


        
          	
            Srazit daň vybíranou zvláštní sazbou

          

          	
            Při výplatě, poukázání nebo připsání mzdy ve prospěch poplatníka

          

          	
            Záznamy uzaměstnavatele

          
        


        
          	
            Odvést měsíční zálohy na daň zpříjmů ze závislé činnosti azfunkčních požitků

          

          	
            Do 20. dne kalendářního měsíce, vněmž povinnost srazit zálohy vznikla. Zpříjmů vyplácených poplatníkovi prostřednictvím osoby se sídlem nebo sbydlištěm vzahraničí odvede plátce úhrn částek, které měly být jako zálohy na daň sraženy, nejpozději do20.dne po uplynutí kalendářního měsíce, vněmž ozávazku účtuje vsouladu splatnými účetními předpisy. Správce daně může stanovit lhůtu pro odvod zálohy jinak, lhůta však nesmí přesáhnout poslední den kalendářního měsíce, vněmž povinnost srazit zálohy vznikla.

          

          	
            Místně příslušný finanční úřad

          
        


        
          	
            Odvod daně vybírané srážkou

          

          	
            Do konce měsíce následujícího podni, kdy plátce byl povinen srážku provést

          

          	
            Místně příslušný finanční úřad

          
        


        
          	
            Provedení rekapitulace osražených zálohách adaní srážených podle zvláštní sazby daně

          

          	
            Za každý kalendářní měsíc iza celé zdaňovací období

          

          	
            Zůstává založeno uzaměstnavatele

          
        


        
          	
            Vrátit poplatníkovi přeplatek nadani nebo záloze na daň

          

          	
            Nejpozději při účtování mzdy zabřezen, je-li částka vyšší než 50Kč. Ovrácený přeplatek sníží plátce daně nejbližší odvody záloh správci daně, nejdéle do konce zdaňovacího období, pokud nepožádá o vrácení přeplatku místně příslušného správce daně. Případný nedoplatek z ročního zúčtování záloh se poplatníkovi nesráží.

          

          	
            Místně příslušný finanční úřad (snížení odvodu daňových záloh vnejbližším termínu)

          
        


        
          	
            Vybrat upoplatníka nedoplatek nadani nebo záloze na daň

          

          	
            – nebyla sražena záloha ve stanovené výši, následující měsíc, nejpozději do 31. 3. po uplynutí roku


            – daň nebyla sražena ve stanovené výši zviny poplatníka dodatečně spolu spříslušenstvím daně do 3 let od konce zdaňovacího období, vněmž knesprávné srážce došlo


            V případech, kdy nebyla sražena:


            – daň ve stanovené výši, pokud neuplynulo od doby, kdy daň byla nesprávně sražena, 12 měsíců


            – záloha ve stanovené výši, pak je to následující měsíc, nejpozději do31.3. po uplynutí roku


            – daň ve stanovené výši zviny poplatníka dodatečně spolu spříslušenstvím daně do 3 let odkonce zdaňovacího období, vněmž knesprávné srážce došlo

          

          	
            Místně příslušný finanční úřad (nedoplatek se odvede vnejbližším termínu pro odvod záloh)

          
        


        
          	
            Odeslat doklady ovýši nedoplatku na dani, který nelze srazit, protože plátce již nevyplácí mzdu poplatníkovi, nebo podle obecně závazných předpisů nelze srážku provést, pokud výše nedoplatků přesáhne 100 Kč

          

          	
            Do 30 dnů ode dne zjištění skutečnosti

          

          	
            Finanční úřad příslušný podle místa trvalého bydliště poplatníka

          
        


        
          	
            U daně vybírané srážkou zpříjmů ze závislé činnosti azfunkčních požitků:


            – vrátit poplatníkovi přeplatek nadani


            – vybrat nedoplatek na dani

          

          	
            Za podmínky, že:


            – neuplynuly 3 roky od konce zdaňovacího období, vněmž přeplatek vznikl


            – neuplynulo od doby, kdy daň byla nesprávně sražena, 12 měsíců

          

          	
            Místně příslušný finanční úřad, kterému se:


            – sníží odvod daně vnejbližším termínu (vpřípadě přeplatku) nebo


            – odvede ve lhůtě splatnosti (vpřípadě nedoplatku)

          
        


        
          	
            Sdělit písemně poplatníkovi požadované údaje osrážce daně nebo záloh na daň apřípadnou chybu opravit

          

          	
            Ve lhůtě 30 dnů ode dne, kdy zaměstnavatel obdrží žádost ovysvětlení

          

          	
            Zaměstnanec do vlastních rukou

          
        


        
          	
            Vést mzdový list pro každého zaměstnance auvést na něm skutečnosti rozhodné pro uznání daňových zvýhodnění, slev na dani adaňových bonusů, které poplatník prokázal

          

          	
            Pravidelně vprůběhu zdaňovacího období

          

          	
            Zůstává založeno uzaměstnavatele

          
        


        
          	
            Při změně skutečností pro uznání daňových zvýhodnění, slev na dani a daňových bonusů uzaměstnance zaevidovat změnu na mzdovém listě

          

          	
            Pravidelně měsíčně

          

          	
            Zůstává založeno uzaměstnavatele

          
        


        
          	
            Výčetka platidel pro banku

          

          	
            Den před výběrem hotovosti

          

          	
            Příslušná banka

          
        


        
          	
            Splátky státních ajiných půjček

          

          	
            Den uvedený ve smlouvě opůjčce

          

          	
            Příslušný peněžní ústav

          
        


        
          	
            Výkaz spoření

          

          	
            Den uvedený ve smlouvě ospoření

          

          	
            Příslušný peněžní ústav

          
        


        
          	
            Sledování čerpání dovolených

          

          	
            Průběžně

          

          	
            Zůstává založeno uzaměstnavatele

          
        


        
          	
            (6) Závěr roku

          
        


        
          	
            Úkon

          

          	
            Termín

          
        


        
          	
            Provést rekapitulaci osražených zálohách na daň asrážkovém dni

          

          	
            Po skončení zdaňovacího období

          
        


        
          	
            Shromáždit podklady pro provedení ročního zúčtování daňových záloh zpříjmů ze závislé činnosti azfunkčních požitků adaňového zvýhodnění

          

          	
            Do 15. února po uplynutí zdaňovacího období

          
        


        
          	
            Vystavit doklad, resp. potvrzení, oúdajích na mzdovém listě, které jsou rozhodné pro výpočet daně azáloh nadaň

          

          	
            Na žádost poplatníka do 10 dnů od podání žádosti (kopie dokladu se uschovává)

          
        


        
          	
            Předložit vyúčtování daně zpříjmů ze závislé činnosti azfunkčních požitků na tiskopise MF místně příslušnému finančnímu úřadu

          

          	
            Do 30 dnů ode dne splatnosti záloh na daň za poslední měsíc zdaňovacího období, při ukončení činnosti do30dnů ode dne, vněmž byl plátce povinen odvést za rozhodné období poslední daňovou povinnost

          
        


        
          	
            Předložit vyúčtování daně vybírané srážkou natiskopise MF

          

          	
            Do 30 dnů od lhůty, vníž byl plátce povinen odvést zarozhodné období poslední daňovou povinnost

          
        


        
          	
            Provést roční zúčtování záloh na daň zpříjmů zezávislé činnosti azfunkčních požitků adaňového zvýhodnění plátcem nažádost poplatníka

          

          	
            Do 31. 3. po uplynutí zdaňovacího období

          
        


        
          	
            Vrátit přeplatek daně, který vyplyne zročního zúčtování daňových záloh poplatníkům, je-li částka vyšší než 50 Kč

          

          	
            Nejpozději při vyúčtování mzdy za březen

          
        


        
          	
            Vyplnit evidenční list důchodového pojištění zapředchozí rok anechat jej podepsat od zaměstnance

          

          	
            Do 30. dubna

          
        


        
          	
            Vyhotovit 2 stejnopisy ELDP; jeden stejnopis spodpisem zaměstnance si ponechat ve své evidenci

          

          	
            Odeslat OSSZ do 8 dnů ode dne zápisu údajů doevidenčního listu aponechat vevidenci po dobu 3kalendářních roků po roce, kterého se týkají

          
        


        
          	
            Druhý stejnopis ELDP opatřený podpisem pověřeného zaměstnance nebo jiného oprávněného zástupce asvým razítkem vydat pojištěnci

          

          	
            Nejpozději v den, kdy předkládá ELDP orgánu sociálního zabezpečení

          
        

      
    

  


  
    2.Pracovní právo azaměstnanost


    2.1Právní předpisy


    Problematika pracovního práva azaměstnanosti je charakteristická existencí značně širokého spektra právních předpisů. Kromě obecných předpisů, tj. zákoníku práce včetně souvisejících předpisů, jsou vprávním řádu ČR zakotveny další předpisy, především pak ke kolektivnímu vyjednávání, ke vztahům mezi odborovými organizacemi azaměstnavateli, kochraně zaměstnanců při platební neschopnosti zaměstnavatele, kinspekci práce, ke hmotné podpoře akrekvalifikaci uchazečů ozaměstnání, dále předpisy kodškodňování pracovních úrazů anemocí zpovolání apředpisy opojištění odpovědnosti zaměstnavatele avneposlední řadě předpisy ozaměstnanosti, zejména zákon ozaměstnanosti.


    Zákon č.262/2006 Sb., zákoník práce, ana něj navazující předpisy upravují vztahy mezi zaměstnanci azaměstnavateli. Existují případy, kdy do formování těchto vztahů může zasahovat itřetí subjekt, ato odborová organizace. Její působnost je legislativně vymezena zákoníkem práce azákonem okolektivním vyjednávání.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.




OEBPS/Fonts/LinLibertineR.otf


OEBPS/Images/cover.png
Vaclav.\Vybihalia kolektiv.

% Mzdove ucetnictvi

2020::::
privodce

zasadni zmény v predpisech k 1. 1. 2020

" pracovni prévo, mzdy, platy, dohody o pracovni
cGinnosti a provedeni prace, cestovni nahrady
podle zékoniku préce, podpora v nezaméstnanosti

evidencni listy diichodového pojisténi,
nové redukéni hranice, zvyseni dichodi
a rodicovského prispévku

vypocty mezd, zaloh na dan z prijmd, davek
nemocenského pojisténi, dichodd, cestovnich
néhrad a davek stétni socialni podpory;
povinnosti zaméstnavatelt

verejné zdravotni pojisténi a pojistné

na socialni zabezpeceni

Zivotni a existencni minimum, davky statni
socialni podpory, davky pomoci v hmotné
nouzi, dévky stétni socialni péce

aktualni prehledy a vzory pisemnosti

€ crRADA






